





Pacnucanue 3aHITHHA TUCIATUINHEI

®.1.0. AynuTOpHBIE 3aHATHS [Tpuém CPC MecTto paboTsl
npenojaBaTess npernojaBaTens
JICKIIUS [IpakTrueckue
Banuena 3.A. 3anstus (KCP,
K.(.H., TOLeHT 11a0.)
Yetsepr [IsTHULA, PTCY, xadenpa
14:40-16:10 13:00-16:10 | aHrIUMICKOTO SA3bIKA
Craperit Kopmyc: (Mexdax)
Ayn.334

1. HEJN U 3AJJAYN N3YUEHUSA JUCIHIUATIJIMHBI
1.1. Hesan u3ydeHust TUCHUTNTHHBI

B coorBeTcTBHMEM ¢ Ha3zHauCHHUEM Oejib O6y‘~I€HI/I$I aHI“JH/H\/JICKOMy A3BIKY B KauC€CTBC OCHOBHOI'O
MHOCTPAHHOTO 10 porpaMMme OakajiaBpyuaT Ha SKOHOMHYECKOM HAIPaBJICHUU SIBIISETCS KOMIUIEKCHOM 1
BKJIIOUYAET B €051 KOMMYHHMKATUBHYIO (IIPAKTHUECKYI0) U 00pa30BaTEIbHYIO LIETH.

Kpome toro, oOydyeHue cryneHTaMm OYHOH (GOpPMBI OOyUCHMS AHTIIMHCKOMY SI3BIKY SIBIISICTCS
AOCTMIKCHUEC MMHU IIOJIHOI'O OBJIAACHUA A3BIKOM, UTO IpCAInojaract q)OpMI/IpOBaHI/Ie HaBBIKOB TC€XHUKHN
YTEHHS U YMECHUH IOHMMATh YUTAaeMOE, YCBOEHHE NPO(eCCHOHATIbHOHN JEKCUKH, Pa3BUTUE HABBIKOB
IMUCBbMCHHOI'0 II€pcBOJa, BI>I60pKI/I HanOosee 3HAYNMBIX HpeI[J'IO)KeHI/H\/JI N3 TEKCTOB HA aHTIIMMCKOM
SI3BIKE U COCTABJIEHUE KOHCIIEKTA B IPOLIECCE UTCHHUS HAa OCHOBE CIIOBOCOYETAHHM, a TAK)KE COCTABICHHUE
IIUCEM U aHHOTaHI/If/'I Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE. IJ1aHa, TE3UCOB, KJIIFOUYCBBLIX CJIOB U

1.2. 3apauu u3yyeHust AUCHUITHHBI
N3yyeHne TUCHUNIHHBI MPEINOJIATaeT BHINMOJIHEHHE CJIETYIOIMNX 3a1a4:

® COBCPIICHCTBOBAHWE YMCHHI, OOYydYalOMMXCSI BO BCEX BHJAX pPEUYCBOM JEATCIBHOCTH
(aynupoBaHHe, TOBOpEHHE, UTEHHME, NHUCbMO) M (GopMax KOMMYHHKAIMU C Yy4ETOM
COITMOKYJIBTYPHOTO ¥ MEXKKYJIHTYPHOTO KOMIIOHEHTOB JEJIOBOTO OOIICHUS Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE;

® COBEpUICHCTBOBAHME YMEHMs BBICTPaWBaTh pPEUEBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B COOTBETCTBHM C
OCHOBaMU MEXKYJIbTYPHON HAy4YHON KOMMYHUKAIIVH;

e BECTHM Ha aHMVIMHCKOM S3bIKEe Oecelly, y4acTBOBaTh B JUCKYCCHM, BBICTyNaTh IYOJIMYHO IO
TeMaM B paMKax Mpo(ecCHOHAIBHOW M COLUUAIBbHO-KYJIbTYpHOU cdep oOlLIeHus, UHTErpupys
3HAHMS 10 CNIEHUATIbHOCTH, O0IIEMY SI3bIKY, SKOHOMUYECKOMY IIEPEBOAY;

® YMCTHL OICPpHUPOBATHL B XOAC ANCKYCCHU O6IHI/IpHI>IM JICKCUKO-IpaMMaTH4YCCKUM allliapaTtoMm,
BECTU HE TOJIBKO AHAJIOT, HO W IOJUJIOI, BBICKA3bIBATb CBOIO TOYKY 3pCHHA C Y4YCTOM
COLIMOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA U MPUHITOTO PEUEBOT0 ITHKETA;

e BBINOJHATH YCTHBIM mepeBoj Oecelbl B pamMKax NpodeccHoHalbHOW chepbl OOIIEHUs; YMETh
BECTH 3aIUCh IpU NepeBoie Oecebl;

o BBITOTHATE MUCHMEHHBIN NEPEBOJ NCYATHBIX TCKCTOB C aHTIINHCKOTO S3BhIKa Ha pYCCKI/Iﬁ nec
PYCCKOTO s13bIKa Ha aHTIMICKHIA B paMKax Mpo(ecCHOHaIbHOM cepbl 0OIIeHNS.

1.3.B pe3yabtare M3y4eHUs JAAHHON AMCHUILIMHBI y 00y4daromuxcsi (popMUPYIOTCH Ciaeaylolue
YHUBepPCAJbHbIe KOMIICTCHIMHU:



Tao0mmia Ne 2.

Kon Conep:kanue IlepedyeHb MIaHMpPyeMbIX Pe3yJbTATOB | BHIbI OlIeHOYHBIX
KOMIIETEH KOMIIETeHIIH U 00y4eHus M0 JMCUMUILINHE CpeacTB
1107071 (MHIMKATOPBI J0CTHKECHUS
KOMIIETEHI[H )
YK -4 Cnoco0HoOCTD YK 4.1. BeiObupaer Ha rocyaapcTBeHHOM | [IucbMEeHHBIC 3a1aHUS
OCYLIEeCTBJIATH u WHOCTPAaHHOM (-bIX) SI3BIKAX IPaMMAaTHYECKHX
JeJIOBYIO KOMMYHHUKATUBHO-TIPUEMIIEMBbI CTUJIb yIpakHeHHit
KOMMYHUKAIMIO B | JICIOBOTO  OOIIEHUSI, BEepOAJbHBIE W
YCTHOM U HeBepOabHbIC cpencTsa TecT
NMUCbMEHHOM B3aUMOJICVCTBHS C NAPTHEPAMHU.
(dpopmax Ha YK-4.2. Hcnonp3yer uHPOPMAIMOHHO- Pedepar
roCyJ1apCTBEHHOM | KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHU TpHU
SI3bIKe noucke HeoOxomumoil unpopmanuu B | KonTponsnas pabora
Poccuiickoit rporecce peuieHus CTaHJAPTHBIX
Denepanum u KOMMYHHUKATHBHBIX 3a;ay Ha [IpesenTanus
HHOCTPAaHHBIX roCy/1apCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM (-bIX)
SI3bIKAX; SI3bIKaX.

YK-4.3. Bezet 1en0ByI0 MEpenucKy,
YYUTHIBasi 0COOCHHOCTH CTUJIHCTUKH
opHUIIMATBHBIX U HEOPHUITHATBHBIX
MUCEM, COITUOKYJIBTYPHBIC Pa3IUyHUs B
(dhopMare KOpPPECIIOHACHIINH Ha
rOCYJIapCTBEHHOM M WHOCTPaHHOM (-bIX)
SI3BIKAX.

YK-4.4. YMeeT KOMMYHHUKATHUBHO U
KyJbTYpHO IIPUEMIIEMO BECTH YCTHBIE
JIeTIOBBIE Pa3roBOpa Ha TOCYAaPCTBEHHOM
1 UHOCTPAHHOM (-bIX) SI3bIKAX.

2. MECTO JUCHMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII

2.1. lucrnmmna «VHOCTpaHHbIA s361K» B cTpykType OITOIl Maructparypa oTHOCHTCS K 0a30BOM
4acTH NpoecCHOoHABHOTO MK siBisgeTcs 6azosoit b1.0.03.
Juctmmnay «IHOCTpaHHBIA SI3BIK» KaK y4YeOHYIO AWCIMIUIMHY OTIMYAIOT MEXIPEIMETHOCTD
XapaKTEPUCTUKH, KOTOpBIE MO3BOJISIOT U JIENAIOT HEOOXOAMMON peabHyI0 MHTErpaldi0 WHOCTPAHHOTO
S3bIKa B OOIIYIO MMPOTPaMMYy TTOATOTOBKH CIIEIHAIIACTA.

Tabnuma Ne2.
MecTo M CHUIIMHBI
Ne Ha3Banue 1y CHMIIHHBI Cemectp B cTpykType OIIOII
1. Pycckwii s3p1K B podeccHoHaNbHOM 1.2 b1.0.06
JeSATeIbHOCTH
2. TamKUKCKH A3bIK B TPO(eCcCHOHANBHOM 1- b.1.0.08
JeSTeTbHOCTH




3.CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE KYPCA

O0béM quctumInHBl « MHOCTPAHHBIN SI3BIK» COCTABIISET: / 3aUETHBIX eIUHUIL Bcero: 216.,
13 KOTOPBIX:
3 cemecTp: npakTrueckue 3anatus — 16, KCP — 16, camocrositensHas padora — 404.,
dbopMa KOHTPOJIA - 3a4€T;

4 cemectp: npaktuueckue 3anatus — 16, KCP — 16, camocTositeibHas padora — 33u.,
dbopMa KOHTPOJIA -IK3aMEH.

3.2. CTpyKTYpa U coJep:KaHHe NMPAKTUYECKOI YacTH Kypca.

IIpakTnuyeckue 3ausaTus (164.)

3ansitue 1. The Simple Future tense - IIpoctoe Oyayiiee Bpems 24.)

[TpocToe Oynmymiee Bpemsi yHOTpeONsieTcsl IS BBIPAKEHHUS MPEIOJIaracMoro ACHCTBHS WU psaa
neiicTBuil B OyAymieM M MOXET ObIThb 0003HAYEHO CIEAYIOIIMMHU OOCTOSITENIbCTBAMU BpPEMEHHU:
tomorrow, the day after tomorrow, tonight, soon, next week (month, day...), in ... hours (days,
years...)

Future Indefinite Tense oGpasyercs mpu momomntu BcromoratenbHbiX riiaroioB (shall) u (will) u
CMBICIIOBOIO Tyiaroja 0e3 HJaCTHUILIbI to. OI[HaKO €CTh TCHACHIINA K yrIOTpe6J'ICHI/IIO BCIIOMOI'aTCJIbHOT'O
rimaronaa Will Bo Bcex mmiax.

B orpuiaTenpHbIx opmax Takke Hanbosiee 4YacTo ymorpedssoTes cokpaineHubie Gopmbr:  Will not
=won’t Shall not = shan’t

Hanpumep: Our engineers will have the talks next week.

BausTue 2. The Present Continuous auisi BripazkeHusi Oyaymiero Bpemenn  (24.)

Present Continuous ymorpeOmnsercs s BBIPQKEHHs 3alUIAHUPOBAHHBIX JEHCTBUII B OmipKaiiiem
Oynymem. Onnako, B 9ToM 3HadeHun Present Continuous ynoTpeOisieTcsi TOJIbKO TOTAA, KOTJa pedb
UJIET O JIMYHBIX TutaHax: Hampumep:

| am going to the seaside at the weeakend.

Korna peusr maer o pacnucanuu (Hamp, TpaHCIopTa U T.J.), MporpamMMme (KMHOTeaTpa) U T.O., AJS
BBIp)KCHHUS JICHCTBUI B OnvkaiiieM Oynaymiem ynorpeonsiercst Simple Present: Hampumep: The film
starts at 6.30.

3ansitne 3.  Speaking on the topic “The flight you have made lately” (2u.)

Bansitue 4. Reported Speech — KocBennas peus (2u.)

KocBenHnas peub ynotpeoisercst, 4To0bl n30exaTh NPsSMOTro Mepeckas3a BbICKa3bIBAaHUSL.
[ToBecTBOBaTENbHBIE IPEVIOKEHHSI B KOCBEHHOW peYr 3aHUMAIOT MECTO MPUIATOYHOTO MPEIOKEHHUS,
HPUCOCAMHIEMOr0 K IIABHOMY MPE/NIOKEHHIO TIOCPECTBOM coro3a that wiu Oe3 nero. Hanpumep:

My sister says, «I am upset today. »

My sister says (that) she is upset today.

OO0mrre BOmpochl B KOCBEHHOM pedr W3MEHSIOTCS 110 TEM XKe MPaBHIaM | IMPHCOSIUHSIOTCS K TTIaBHOMY
NPE/IOKEHHIO ¢ TOMOIIBIO coto30B if wiu whether B 3Hauenuu sm:

My mother asks me: «Are you tired? »

My mother asks me if | am tired.

3anstue 5. Working on the text “At the hotel” ( p.203) (24)

Mr Stanley, a British businessman, met Borisov at the airport and took him to the Hilton Hotel in the
centre of London. On the way to the hotel some things impressed Borisov: a lot of bright
advertisements, red London buses (double-deckers)5, left-hand traffic and terraced houses6. It took the
two businessmen an hour to get to the Hilton Hotel. It’s a comfortable 5-star hotel with all modem
facilities. There are two restaurants, a bar and a coffee shop downstairs. There is an indoor swimming
pool and a fitness centre. The hotel also has a business centre with Internet and e-mail service and some



conference rooms. In the business centre the guests can have cocktail receptions, business meetings,
lunches and dinners. In the hotel there are 350 rooms. Each room has a refrigerator and a mini-bar, a
satellite TV, an IDD (International Direct Dial) telephone, an electronic safe and a bathroom.
3ansitue 6.  Topical conversation “Filling in the declaration” (24.)
3anstue 7. Degrees of Comparison of Adjectives CrencHu cpaBHEHHUS MMPHIAraTeIbHBIX (44)
Cy1iecTByeT TpH CTETIEHU CPABHEHUSI B AHTJIMHCKOM SI3bIKE:

1. TlomoxutensHas crenens (Positive Degree)

2. CpasuutenbHas crenenb (Comparative Degree)

3. Tlpesocxoanas crenens (Superlative Degree)
CpaBHI/ITeJIBHaSI CTCIICHb OJHOCJIOKHBIX W HCKOTOPBIX ABYCJIOKHBIX MMPHUJIAraTCIIbHBIX 06pa3yeTcs1
npubasieHueM cyddukca —€r.:
Old-older (crapsrit —ctapee), easy-easier, narrow-narrower
[IpeBoCcXoHAs CTENEHb MpUJaraTelbHbIX o0pasyercs mytem mnpubaBieHus cyhdurca —est- . [lepen
npujaaraTcJibHbIM B Hp@BOCXOI[HOfI CTCIICHHU BCErjga CTOUT OHpCZ[G.HGHHBIﬁ APTUKIIb the .
Old —older — the oldest
Mrmuorocnosxasie ImpujaaraTCejIibHbIC 06p213y}OT CPaBHHUTCIIBbHYIO CTCIICHLb IIPH ITOMOIIH CJIOB more
(6oee), less —(MeHee), a MPEBOCXOIHYIO CTEMEHb MPH MOMOIIM MOSt(Hanbonbinii) u least
(HauMeHbLINH):
Expensive — more expensive — the most expensive
Hoporoii — nopoxe— camblil JOPOTroi
BausTue 8. Absolute forms of possessive pronouns  (2u.)
[Tocne mpuTsHKaTeabHBIX MECTOMMEHHH B abcostotHOM (opme (Mine, yours, his, hers, ours, theirs)
CYHICCTBUTCIIbHBIC HHUKOTAA HE CTaBATCA, TIIOCKOJIBKY CaMHU HNPUTAKATCIBbHBIC MCECTOUMCHUSA
ynOTpe6JI$IIOTC$I BMECTO CYHICCTBUTCIIbHBIX. OTH MECTOMMEHHUS BEIIOIHSIOT B MMpCaAJIOKCHUN (1)YHKIII/IIO
o AJIC)KaICro, A0IIOJTHCHUA NIIN MMEHHOM 4acTH CKa3yemoro: HaHpHMep:
This is not my pencil, mine is blue. (momexaruee).
I have broken my pencil. Please give me yours (mpsiMoe JOIOJIHEHHE).
IIpome:xyTouHBbIN KOHTPOJIb Nel

BausaTue 9.  Reported requests and commands (2u.)
[IpochObl, TpeOOBaHUST WITK TPHKA3aHHs B KOCBEHHOI peud MepeaarTcs ¢ MOMOIbIo riaaronos to tell,
to ask, to order u MHQUHUTHBHON KOHCTPYKIMH (B OTpHLIATEIbHOM (hopme ¢ dacTuiei Not):

My sister told me : «Close the window! »

My sister told me to close the window.

My sister told me: «Don't close the window! »

My sister asked me not to close the window.

B3ausTue 10. Working on the text: “Moscow”  (p.233) (24)

BcraBbTe BMecTO IMPOITYCKOB NPECIJIOTH WK HAPpCUYHA U IICPEBCAUTC TCKCT:

When | come to Moscow | always reserve ... accommodation at ... Metropol Hotel. | think it is better
than ... other Moscow hotels. ... Metropol Hotel is only ... few minutes’ walk from ... Red Square. I like
... square very much. In earlier days “red” meant “beautiful”. It is really beautiful, and I do not know if
... Red Square is more beautiful in summer or in winter. If you want to go to some place by ...
underground you can take ... underground a t... Revolution Square station which is near... hotel. ...
Moscow Underground is ... most famous in .... world,... stations are beautiful and bright. There are about
60 museums in Moscow and it is difficult to see all of them during... month.

3ansTue 11. Adverbial clauses of time and condition-IIpunaTounsie BpeMeHu u ycinoBust (2 )

B mpuaaToYHBIX MPEAIOKEHUSIX YCIOBUS M BPEMEHH, OTHOCSAIIMXCS K Oyayiiemy, mocie cor3oB if -
eciu, when- xorza, before -mpexe gem, as Soon as -kak Toiabko, after- mocie toro kax, till (until)- mo
TEX MOp MOKa HE BMECTO OyayIiero BpeMeHH ymoTpedmsercs Hacrosiee. ITocie coroszos till (until)
CKa3zyCeMoc€ BCeraa CTOUT B YTBepHHTeHBHOﬁ (bopMe: HaHpHMep:

We shall speak about the terms of delivery after we discuss the price for the goods.

3ansitue 12. Degrees of comparison of adverbs-Crenenu cpaBueHust Hapeuwii (2 4.)



CreneHun cpaBHEHUS HAPEUUd 0OPa3yIOTCS:

1) s OAHOCTIOKHBIX Hapeunit u Hapeuus early myrem npubaBnenus okoHyanuii -er, -est: high —
higher — highest early — earlier — earliest

2) a1 Hapeuri, COCTOSIIIUX U3 JIBYX U O0Jiee CJI0roB mpu oMoty more, most: quickly— more
quickly — most quickly

3) Uckimrouenus: well — better — best badly — worse — worst little — less — least much — more —
most

B npeanoxeHusIx ¢ Hapeuus MU B CPaBHUTEIBHOI cTeneHn ynorpedisiercs coro3 than: He works more
than | do.

B mpenyokeHusix ¢ HapeuusiMi B IPEBOCXOIHOM CTETIEHN MOXKET YIOTPEOIAThCA KOHCTPYKLIMS Hapeune
of all: She speaks best of all. He runs fastest of all.

3ansitue 13. Compounds of some, any, every (2u.)

[TpousBoausie MecTouMmeHus ¢ -body, -one u -thing B posu moajiekaIero coriaacyrTcs ¢ IJIarojioM B
CAUMHCTBCHHOM 4YHUCJIC U YHOTPCG.HSIIOTCH B IPCJIOKCHHU T10 TCM KC IIpaBUjiaM, 4YTO XU HCOIIPCACIICHHBIC
MECTOMMEHUS SOME, any.

Somebody, someone, something

Anybody, anyone, anything

Everybody, everyone, everything

ausTue 14. Speaking on the topic “The talks you have had lately” (24)
3ansitue 15. The Past Continuous tense — Ipomeaiiee npogonkeHHOE Bpemst (24)

[Mpomieaiiee MPOMOHKEHHOE BpeMsi YIOTPEOJSCTCS Ui BBIPAXKCHUS CHCTBUS, MPOTEKAIOIIETO B
JAHHBI KOHKPETHBI MOMEHT WM OTPE30K BPEMEHH B IPOILIOM, W MOXET OBbITh 0003HAYEHO
CIeyIOIMMHA 00CTOsATEIbCTBaMK Bpemenu: during, at that moment, at that time, from 5 till 7
o’clock yesterday, the whole day, all day long, all night long, all the time, still.

Past Continuous oGpa3yercsi mpu MOMOIIK BCIOMOraTeabHOro riarosia t0 be B mpormieaiiem
BPEMCHHU M CMBICIIOBOTO IJiarojia ¢ okonyanuem —ing. (Ipuuacrtue ).
| was watching TV the whole day yesterday.
Buepa s BeCh JICHb CMOTpEJ TEIEBHU30D.

3ansaTue 16. IIpomexxyToUHbIN KOHTPOIb Ne2 - (24)

3.2 Crpykrypa u coaep:xkanue KCP (30 u.)

3anaTue 1. Text: “At the airport” (4q)
3ansitue 2. Speaking on the topic: “My last visit to the exhibition” (2q)
BausTue 3. Working on lexico-gram.exercises (24)
Bansitue 4. Grammar revision. Lex-gram.exercises (2u)
Bansitue 5. Acting out a dialogue “At the post- office” (2u)
3ansitme 6.  Speaking on the topic: “Meeting a businessman” (2q)
3ausiTue 7. VVocabulary on pp.217-219 (4q)
3anaTue 8. Acting a dialogue “At a bus stop” (24)
3austue 9. Working on words on p. 231-232 (24)
3anstue 10. Text: “A cake of soap” p.238 (24)
3ansaTue 11 Speaking on the topic: “The goods your firm deals in” (24)
3anaTue 12. Writing an essay “The goods of our company” (24)
BausTue 12. Working on lexico-gram.exercises (24)
3ansrue 14. Text “Too well” pp.278-279 (24)

BausTue 15. Acting out a dialogue “Make an appointment with smb.”  (2u)



Taomuma Ne 4.

I cemecTp
Ne Paszpnen Buabi yueOHoli padoTsl,
n/n JAucuunJamHbI BKJII0Yas Jlureparypa
CaMOCTOSITEIbHYIO

padoTy CTYyIEeHTOB U
TPYAOEMKOCTb (B Yacax)

IIpak | KCP | CPC

1. | Lesson#l. 2 2 0.J1-1,2,3
The Simple Future Tense; AJ1-45
Working on words p. 182-183;
Speaking on the topic:

My last visit to the exhibition”;
Individual activity#1.

2. | Lesson#2. 2 2 0.J1-1,2,3
The Present Continuous s BBIpaKCHHS O.J1-45
OyIyIIero BpeMeHu;
Vocabulary on p. 189-192;
Ex-s 17-18 p. 183-184;
Individual activity #2.

3. | Lesson#3. 2 2 0.J1-1,2,3
Text: “At the airport”; n.J1-45
Written practice: Ex. 20-21 p. 185-186;
Acting out a dialogue;
Individual activity # 3.

4. | Lesson# 4. 2 2 0.J1-1,2,3
Grammar revision; Reported Speech. OJ1-45
Ex-s.7-9 p. 198-199;

Individual activity # 4.

5. | Lesson#5. 2 2 0.J1-1,2,3
Vocabulary on p. 217, O.J1-3,45
Text: At the hotel. Working on words;
Topical conversation “Filling in the
declaration”; Individual activity #5.

6. | Lesson#6. 2 4 0.J1-1,2,3
Text: “At the post-office”; a.J1-45
Lex-gram ex-s;

Ex-s 25, 27 p.208-210;
Individual activity # 6.

7. | Lesson#7. 2 2 0.J1-1,2,3
Degrees of Comparison of Adjectives. O.J1-345
Ex-s 3-6 p.222-223,;

Text: “Customs Restrictions”.
Individual activity # 7.

8. | Lesson # 8. 2 4 0.J1-1,2,3
Absolute forms of possessive pronouns. AJI-455
Topic: “Customs agencies”;
Ex-s 1-2 p.220-221,
Individual activity# 8.

Py6exHbIit KOHTpOIIb No2.




10.

Lesson#10. 2
Text: «A History of the Russian Customs
Service”; Reported requests and commands.
Ex-s 11-13 p.226; Discussion.

Individual activity# 10.

0J1-1,23
ILJI—45

11.

Lesson#11.

Text: Canada Customs and Immigration.

Working on words p. 231; Discussion.
Individual activity# 11.

0.J1-1,2,3
LI 45

12.

Lesson#12. 2
Text: “Tariffs’. Adverbial clauses of time and
condition. Ex-s 1-5 p. 245-247,

Individual activity# 12,

0.J1-1,2,3
145

13.

Lesson#13.

Degrees of comparison of adverbs; Compounds
of some, any; Ex-s 6- 10 p. 248-249;

Speaking on the topic: «What is customs”;
Individual activity# 13.

0.J1-1,2,3
145

14.

Lesson#14. 4
Text: At the Customs.

Topic: ‘Effective Passenger and Baggage
Control’. Speech and written activity.
Individual activity# 14,

0J-1,23
ILJI— 45

15.

Lesson#15.

Working on words.

Acting out a dialogue “The Role of Customs in
Trade Facilitation” Speech and written activity.
Individual activity# 15.

0J1-1,2,3
145

16.

Py6esxHbIii KOHTpOb No2.

Mpak-164. 16
KCP-16u.
CPC-40u.

16

40




4 cemecTp

Ne
n/n

Paznen
JAncuuniamHbl

Buabl yuedHoi padoThl,
BKJIIOYAS
CaMOCTOSITEIbHYI0
padoTy CTyIeHTOB B
TPYA0EMKOCTbD (B 4acax)

Jluteparypa

IIpak | KCP | CPC

Lesson#1.

Pronouns some, any.
Construction. There is/ there are.
Ex-s 1-5 p.88-90; 7-11 p.91-93.
Individual activity# 1.

2 2

0J1-1,23
ILJI—45

Lesson#2.

Ordinal numerals. Vocabulary on p.102-104.
Text: “There is no place like home”.

Ex-s 20-23 p.97-99. Ex-s 24 p. 99-100.
Individual activity# 2.

0.J1-1,2,3
145

Lesson#3.

The Present Perfect Tense.

Speech Patterns on p.111-113.

Ex-s 10-11 p. 11-112.Topic “My district and my
flat”. Individual activity# 3.

0J-1,23
ILJ1- 3,45

Lesson#4.

Formation of Participle II.

Ex-s 1-7 p. 107-111

Speech and written exercises.
Discussion. Individual activity# 4.

0J-1,23
ILJI— 45

Lesson#5.

The Simple Present Tense. Adverbs of indefinite
tense. Speech and written exercises.

Text: “Meeting a businessman”.

Vocabulary on p.121-123.

Ex-s 18-20 p.114-115.

0J-1,23
JLJ1- 3,45

Lesson#6.

The Simple Past Tense.

Adverbs of time. Working on words.
Ex-s 21-27 p.133-135.

Individual activity# 6.

0J1-1,23
TLJI-45

Lesson#7.

Adverbs much, little.

Ex-s 7-9 p.128-129.Discussion.
Individual activity# 7.

0J1-1,2,3
LJT-45

Lesson # 8.

Grammar: Gerund; Gerund forms & phrases.
Grammar exercises. Working on words.

Topic “Study at the University.

Individual activity# 8.

0J1-1,2,3
ILJ1-4,5

Py6esxnbiit koHTposab Nel.




10.

Lesson#9.

The Present Perfect and The Simple Past
Tenses. (compared).

Ex-s 1-5 p.141-143.

Individual activity# 10.

0J1-1,23
ILJI—45

11.

Lesson#11.

Adjectives other, another.
Ex-s 1-6 p.141-143.
Individual activity# 11.

0.J1-1,2,3
LI 45

12.

Lesson#12.

Prepositions.

Ex-s 22-23 p,149-150.
Ex-s 30-35 on p.153-155.

0.J1-1,2,3
145

13.

Lesson#13.

Text: Talking about holidays.
Vocabulary on p.155-158.

Acting out the dialogues p. 152-153.
Individual activity# 13.

0.J1-1,2,3
145

14.

Lesson#14.
Consolidation of grammar.

Card activity. Lexico-grammar exercises.

Individual activity# 14.

0J-1,23
ILJI— 45

15.

Lesson#15.

Text:

«International market of investmenty.

Report. Spoken activity: «About currencies of

the worldy. Individual activity# 15.

0J-1,23
ILJI— 45

16.

Py6exHbIii KOHTpOITb No2.

IIpak- 164.
KCP-16u.
CPC-33u.

16

16

33

4. YYEBHO-METOIMYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSITEJILHOM PABOTBI
OBYYAIOIIIUXCA

B nenax opranuzanuu caMoCTOATEIbHOW paboThl oTAeneHus «TamMoxeHHOe Je510» HEe0OX0AUMO

npenoaaBaTCIsiM HOI[O6paTI> COOTBECTCTBYIOIIIMEC y‘IC6H0-MeTOI[I/I‘IeCKI/I€ HOCO6I/I$I, OTBCYAKOIIHUEC

tpeboBanusiMm OI'OC u Gopmupyroime y OyIymux CHeHaTUCTOB CIIOCOOHOCTH MPOo(eccCroHAIBHOTO
OOIIeHHS HAa aHTJIMHCKOM SI3bIKE TIOCPEICTBOM Pa3BUTHsI YCTHOW U MHUCHbMEHHON HABBIKOB.

4.1.

[Tnan-rpaduk BBIIOTHEHHUS] CaMOCTOSITENIbHON paboThl Mo nucuuiuinHe « THOCTpaHHBIN SI3BIK»

(AHMHIICKUH S3BIK) YU€OHO-METOAMYECKOe 00ecTIeueHuE CaMOCTOSTENbHON pabOThl 00YJAIOIIUXCS 110
mucrurinae « THOCTpaHHBIH S3bIK» (AHIIIHICKHN SI3BIK) BKITIOYAET B CEOS:

1.

I1aH-rpaUK BHIMOIHEHHUS CaMOCTOSATENbHON paboThl MO AUCHUIUIMHE, B TOM YHCIIE IPUMEPHbIE
HOPMBI BpEMEHU Ha BBINIOJIHEHUE 110 KAKIOMY 3a1aHUIO;

XapaKTepUCTHKa 3aJaHUi JUIsI CaMOCTOSITENIbHOW paboThl 0OydYaroUIMXCsl M METOJUYECKue
PEKOMEHIALIMHU 10 UX BBIIIOJIHEHUIO;

TpeOOBaHUS K MPEACTABICHUIO U O(OPMIICHHUIO PE3yJIbTaTOB CAMOCTOSTEILHON pabOThI;
KPUTEPUH OLIEHKH BBIITOJIHEHUS CAMOCTOSITENIbHOM pabOTHI.



Il1aH BBINOJIHEHHSI CAMOCTOSITE/ILHOM PA0OTHI 10 JUCUMIIIIMHE
«/HOCTpaHHBIH A3BIK»

Tabmuua Ne 4.
3 CEMECTP
Oo0bem TeMa camMOCTOATENbHOM dopma u BU] dopma
n/m | camMoCTosITe padoThI CaMOCTOSATEIbHOI KOHTPOJIS
JIbHOM padoThbI
padoThl B
yacax
1. 4 World Customs Brimonnenue [TuceMeHHBIC
Organization rpaMMaTHYECKHUX rpaMMaTHYECKUX
3aJIaHUMN. 3a1aHUI
2. 4 Role of Customs in the IlepeBox TekcTa. TectupoBanue
21 st Century BrimonHnenue
rpaMMaTHYCCKHUX
3aJIaHHMN.
3. 4 Developing Customs | BrinosiHeHHE JIEKCUKO- Pedepar
Capability rpaMMaTHYECKHX
3aJIaHHMN.
4, 4 Customs Control. Brimonnenue KontponbHas
Passenger control rpaMMaTHYECKHe paGoTa
3a1aHusl.
5. 6 Guidelines on Customs BeinonHenue - [Mpe3enrarust
Control rpaMMaTHYECKHUX
3aJ1aHHMN.
6. 6 Code of Conduct Beimonuenue [TucbmeHHbIC
rpaMMaTHYECKHUX rpaMMaTHYECKUX
3aJaHUMH. 3aJaHIH
7. 6 Current Trends in Brmmonnenue TectupoBanue
Logistics rpaMMaTHYECKHX
3aJaHuH.
8. 6 City Logistics BeimonHenue Pedepar
rpaMMaTHYECKHUX
3aJIaHHMN.
Bcero:40u.




4 CEMECTP

Oo0bem Tema ®opma u BUJ dopma
n/m | caMocTosiTe CaMoCTOSITeTbHO CaMoOCTOSITETbHOM KOHTPOJIS
JIbHOM padoThI padoThI
padoThl B
yacax
1. 6 Customs Procedures Brimonnenue [TuceMeHHBIC
rpaMMaTUYEeCKHX 33IaHUH. | TpaMMaTHYECKUE
3a/laHus
2. 8 Customs and ITepeBox TekcTa. TectupoBanue
International Trade BeinonHenue
IrpaMMaTHYCCKHX 3a/IaHUM.
3. 6 Customs Technologies BrInonHeHue JIeKCHKO- Pedepar
IPAMMaTUYECKUX 3aJaHUN.
4. 7 Risk Management in Brinonnenue KonrponsHast
Customs rpaMMaTHYECKHE 3aJaHuUsl. pabota
5. 6 Customs Briosigenue - [IpesenTanus
Communications rpaMMaTHYECKUX 33aHUi.
Bcero:33.

4.2. XapakTepucTuKa 3aJaHui ISl CAMOCTOSATEIbHON PabOThl CTYIEHTOB METOAMUYECKHUE PEKOMEHIAIIUU
10 UX BBIMOJHEHHUIO.

Ha camocTosTensHoOe N3YUCHHUC BBIHOCATCH 3alaHUs, HAIIPABJICHHBIC HaA:

e 3akpervieHHe (HOHETHUECKUX, TPAMMATHYECKUX U JIEKCUUYECKUX S3BIKOBBIX CPENICTB, HEOOXOAMMBIX
1151 GOPMHUPOBAHUSI KOMMYHHKATHUBHOW KOMITETCHIIHH;
® [OHMMaHHE YCTHOW U MUCbMEHHOUN pEUH B PA3JUYHBIX HECIOKHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaLIHSIX.

4.3. TpeGoBaHus K NMpeACTABJIEHUIO CAMOCTOSITEIHLHOI PadoThI

YTEHHUE U NIEPEBOJI TEKCTA HA PYCCKUH SA3BIK;

MMACHMEHHBIN OTBET HA BOITPOCHI ITO TEKCTY,

MIEPEBOJ NPEUIOKEHNN HA PYCCKUH S3BIK;

00pa3oBaHKEe BOIPOCUTEIBHON U OTPULIATENLHOM (hOPM IpeIIoKEHHH;
TIEPEBOJ] IMPEIPIOKEHUI HA aHTTIMHCKUI SI3BIK.

. CIIUCOK YYEBHON JIMTEPATYPBI U MH®OPMAIIMOHHO -METOJUYECKOE
OBECIHHEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

5.1. OcHoBHas JqUTEpaTypa:

ol

1. Dyaxmuua I'.|. English for businessmenen 4.1 bumikek. M3a-Bo « Typkecran», 2009. — 527 c.

2. KauyanoBa K.H., M3paunesuy E.E. IIpaktuueckas rpaMMaTHKa aHTIUHCKOrO si3blka — M.:
FOumuBec-JIuct, 2016. -607 c.

3. Murphy Raymond. Essential Grammar in use. — Mashhad, 2012r. — 362c.



5.2. JlonoJiHUTEIbHAS JJUTEpaTypa:

4.  Ma T.1O., Baxxenoa E.FO. Aurmiickuii s3p1ik B Tamoxxennom aene (English for Customs
Service Students): yde6noe mocobme/ T. FO. Ma, E. HO. baxenoBa. — bmarosemenck: W3a-Bo
Amypckoro roc. yH-ta, 2020. — 65 c.

5. Marsip T.U., Epumona O.E., KusizbkoBa E.B. Mos cnenimanbHOCTh — TaMOkeHHOE n1e710 (My
Speciality is Customs): y4e6. mocoOue 1o aHIIIMICKOMY sI3bIKy MOsi CIICIHaIbHOCTh - TAMOXKCHHOE
neno / T.U. Marsp, O.E. E¢pumona, E.B. KusaspkoBa; Bnagum. roc. yH-T.- Bnagumup: M3a-Bo Biaguwm.
roc. yu-ta, 2011. — 67c.

DIeKTPOHHO-0MOIMOTEYHbIE CUCTEMBbI:

6. YBapos, Banepuii UropeBuy. AHruiickuii si3pik ist skoHomuctoB (A2—B2). English for
Business + ayaunomarepuainsl B 9bC [DneKkTpoHHBIN pecypc] : yueOHUK U MPAKTUKYM JJIS BY30B /
VYBapos B. U. - 2-e uzn., nep. u go1. - DnekTpoH. aaH. - Mocksa: FOpaiit, 2021. - 393 c. Pexum
nocryma: URL: https://urait.ru/bcode/469334

5.3. Ilepeuenn pecypcoB HHGOPMALMOHHO-TEIeKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH
1.http://www.e.lanbook.com
2. http://www.lang.ru
3. http://www.native-english.ru
4. http://www.homeenglish.ru

5.4. llepeyeHb JUIEH3MPOBAHHOIO IPOTPAMMHOI0 O0ecreYyeHust
MS Office, Power Point

6. METOAJUYECKHUE YKA3AHUA 110 OCBOEHHUIO JMCIUITJIMHBI

MeTtoauyeckue peKoMeHJAIMM MO HANPABJIEHHIO MOAroTOBKU «TamoikeHHoe 1e10» MO
yueOHoM qucuniuinie « AHocTpaHHBIN A3BIK» (AHIJIMACKUN A3BIK)

XapakTepucTUKa 3aJaHUi JJIi CaMOCTOSTeNbHOW paboThl oOydarolmuxcss U meronudeckue. Jls
YCHEIIHOTO YCBOGHMSI U CAAaYu BCEX BUJOB KOHTPOJIbHBIX 3a/laHU MO JAHHOMW JUCUUIUIMHE, CTYJEHTHI
HarpaBieHus: noaArotoBku «TamoskeHHOe 1€s10» JOIKHBI TPU paboTe ¢ OCHOBHBIMU TEKCTaMH YPOKOB
UX TpOYMTaTh, NUCBMEHHO IEPEeBECTH M INepeckas3aThb. llepes dTeHWeM TeKcTa, MarucTpaHTam
HE00XO/IMMO O3HAKOMHTBCS C JIEKCUYECKHM CIIOBAPEM M JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUM KOMMEHTapHUeM K
TekcTy. Bce 3agaHust BBINIOJIHAIOTCS B MUCbMEHHOHN opme. Heobxoaumo 3ayunBaTh BCE JIEKCUYECKUE
€/IMHULIBI TIO BCEM YpOKaM, YMETh BBIIIOJIHATH NIEPEBOJL C AaHIVIMHCKOTO A3bIKA Ha PYCCKUI U 00paTHO.

KouTponb camocTosTenbHONH pabOThl MPOBOAUTCS B ayJUTOPHOE BpeMs (IpOBEpKa JOMAIIHHMX
3aJ]aHMii) ¥ BO BHEAyIUTOPHOE BpeMs (IIPOBEpKa MUChbMEHHBIX 3a/1aHUi).

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHUITJIMHbI

B VHuBepcurere co3laHBl CleNUalbHBIE YCIOBHS OOYy4YalOIIMXCSl C  OTpaHMYCHHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0POBbS - CIIELIMATIbHBIE YUEOHUKH, yueOHbIE TOCOOMS U IUJJAKTUYECKUE MaTepuabl,
criellMaibHble TEXHUYECKUE CPeACTBa OOY4YEHMs KOJUIEKTMBHOTO M MHIMBHJYaJbHOTO IOJIb30BaHMS,
MPEIOCTaBIEHNE YCIYT acCHCTeHTa (IMTOMOIIHKMKA), OKa3bIBAIOIIETO OOYYaIOIUMCS HEOOXOIUMYIO
TEXHUUYECKYIO IIOMOIIb, IPOBEIACHHE TPYNIOBBIX W WHAMBUAYAIbHBIX KOPPEKLHOHHBIX 3aHATHH,
o0ecrieyeHre JOCTyNa B 3/1aHUs OpraHM3allil W Apyrue ycioBHs, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOKHO HIIU
3aTpyAHEHO OCBOEHHUE TUCHUIUIMHBI 00YyYaIOIIMMUCS C OTPAHUYEHHBIMUA BO3MOXHOCTSIMH 3JI0POBbSL.

OOyyaromMMcsi ¢ OTpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3J0POBbSI MPEJOCTABISIOTCS OECIIaTHO
crienManbHble YUeOHUKH U ydeOHble 1MocoOus, MHas ydyeOHas JUTepaTypa, a Takke oOecreyrBaeTCs:
HaJMYue aJbTEepPHATUBHON BepcuU oOQUIMaIbHOrO caiiTa opraHuzauuu B cetd "WuTepner" s
CJIa0OBUIAIINX; TMPUCYTCTBHE ACCHCTEHTA, OKA3bIBAIOIEro OOydarouieMycsi HE0OXOAUMYIO MOMOIIb;
oOecrieueHre BBITyCKa aJlbTEPHATHUBHBIX (POPMATOB IMEYATHBIX MaTepualoB (KPyMHbIA MpUDT WU
ayauohaiibl); BO3MOXKHOCTE OECHpPEnsSTCTBEHHOIO JIOCTyNa O0yYarolmuxcs B y4yeOHbIE MOMEIEHHUS,
CTOJIOBBIE, TYaJIETHbIE U JPYTHe MOMEIEHUSI OpraHU3alli1, a TaKXKe MPeObIBaHUS B YKa3aHHBIX.


http://www.e.lanbook.com/
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.lang.ru&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEVD0lueKB3k4Ec7-Ef2uNpTqp3tg
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.native-english.ru&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFdQ-ZBRc6RcJDtKnjKk4swimmPsA
http://www.homeenglish.ru/

8.OHEHOYHBIE CPEJACTBA JUIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIAA YCIIEBAEMOCTM,
MPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIMHA IO U'TOT'AM OCBOEHUWA JUCIHUATLIAHLI U
YUYEBHO - METOJIMYECKOT'O OBECIIEYEHUA CAMOCTOSATEJBbHOM PABOTHI
CTYJAEHTAM

Texymui KOHTpOJIb NMpoBOAUTCA B (opMe MUCbMEHHOUM pabothl. IlnucbMeHHas KOHTpoibHas paboTa
MIPOBOJIUTCS IO 3aBEPIICHUU M3YUYCHHS YPOKa IO OMPENENICHHON TeMe M COACPKUT B ceOe JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUE 3a/laHus U TPEAJIOKEeHUs Ha oOpaTHBIA mepeBoja (C PYCCKOro Ha aHTVIMKACKHIA),
MO3BOJIAIONINX TIPOBEPUTh YCBOCHHE CTYJICHTAMH 3HAHUE AaKTUBHOW JIEKCHKH U (Dpa3eolioruu,
BOIIPOCHO-OTBETHBIX €UHUIL.

Hrorosas arrecraiusi. 3k3aMeH IPOBOJIUTCS B TPATUITMOHHOM (YCTHOH) popme.

CopepxaHue TEKyIIEro KOHTPOJsS, IPOMEXKYTOYHOM aTTECTALlMM, WTOTOBOTO  KOHTPOJIA
packphIBatOTCS B (POHIE OIEHOYHBIX CPEJCTB, MPEAHA3HAYCHHBIX NJIsI POBEPKH COOTBETCTBUS YPOBHS
MOATOTOBKH 110 muciuiuinae TpedoBanusm ®I'OC BO.

OOC 1no AUCUUIUIMHE SBISIOTCS JIOTMUECKUM IMPOJOJLKEHHUEM pabodell ImporpaMMbl yueOHON
nucuuiuiiabl @OC Mo AUCIUIUIMHE TpUJIaracTcsl.



Pacnucanue 3aHITHHA TUCIATUINHEI

®.1.0. AynuTOpHBIE 3aHATHS [Tpuém CPC MecTto paboTsl
penoiaBaTess npernoiaBaTesns

PTCY, xadenpa
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
(Mexdak)

1. HEJN 1 3AJAYN U3YUYEHWA AUCHUITJIIMHBI
1.1. Henu uzydyeHust JUCITUTUTHHBI

B coorBeTcTBHMM C Ha3zHaAuYCHHUEM ejiib 06yquI/151 aHFHHfICKOMy A3BIKY B Ka4€CTBC OCHOBHOI'O
MHOCTPAHHOTO 10 porpaMme OakajiaBpuaT Ha SKOHOMHYECKOM HAIPaBICHUU SIBIISCTCS KOMIUIEKCHOM 1
BKJIIOUYAET B €051 KOMMYHHMKATUBHYIO (IIPAKTUUECKYI0) U 00pa30BaTEIbHYIO LIETH.

Kpome toro, oOydyeHue cryneHTaM OYHOH (OPMBI OOyUCHMS AHTIIMHCKOMY SI3BIKY SIBIISICTCS
AOCTMIKCHUEC MMM IIOJIHOI'O OBJIAACHUA A3BIKOM, YTO IpCAInojaract q)OpMI/IpOBaHI/Ie HaBBbIKOB TCXHUKHN
YTEHHS U YMECHUH MOHMMATh YHTAaeMOE, YCBOEHHE NPO(eCCHOHATIBHOHN JEKCUKH, Pa3BUTUE HABBIKOB
IMUCBbMCHHOI'0 II€pcBOJa, BI>I60pKI/I HanOosee 3HAYNMBIX HpeI[J'IO)KeHI/H\/JI N3 TEKCTOB HA aHTJIMMCKOM
SI3BIKE U COCTABJIEHUE KOHCIIEKTA B IPOLIECCE YTEHHUS HAa OCHOBE CIIOBOCOYETAHHM, a TAK)KE COCTABIICHHUE
IIUCEM U aHHOTaHI/If/'I Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE. IJ1aHa, TE3UCOB, KJIFOUYCBLIX CJIOB U

1.2. 3apaymn u3yueHus: AUCUUTLIMHBI
W3y4yeHne qUCIMILTAHBI TPEIITOJIaracT BEITIOJHEHHUE CIICTYIONIIX 3a/1a4:

® COBEPUICHCTBOBAaHME YMEHHH, OOydaromuXxcs BO BCEX BHIAX pPEYEBOH JEATEIHLHOCTH
(aynupoBaHHe, TOBOpEHHE, UTEHHME, NIHUCbMO) M (GopMax KOMMYHHMKAIMU C Yy4€TOM
COLIMOKYJIBTYPHOTO U MEXKYJbTYPHOTO KOMIIOHEHTOB [€J0BOTO OOIIEHMS Ha HWHOCTPAHHOM
A3BIKE;

® COBEpUICHCTBOBAHNWE YMEHHUS BBICTpanBaTb pPEYEBYI0 KOMMYHMKAIMI0 B COOTBETCTBUU C
OCHOBaMU MEXKYJIbTYpPHOU Hay4YHON KOMMYHHUKALIUU;

® BECTHM Ha aHMVIMHCKOM S3bIKe Oecely, y4acTBOBaTh B JUCKYCCHM, BBICTYNaTh IYOJIMYHO IO
TeMaM B paMKax Mpo(ecCHOHAIBHOW M COLUUAIBbHO-KYJIbTYpHOU cdep oOlIeHus, UHTErpupys
3HaHMS 10 CMIEHUATIBHOCTH, O0IIEMY SI3bIKY, SKOHOMUYECKOMY IIEPEBOAY;

e yMETh OINEPUPOBAaTH B XOJI€ JUCKYCCHUU OOIIMPHBIM JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUM armapaToM,
BECTH HE TOJBKO JHAJIOr, HO U IOJWIOL, BBICKA3bIBaTh CBOIO TOYKY 3pEHUS C Y4YETOM
COLIMOKYJIBTYPHOT'O KOMIIOHEHTA U MPUHSATOTO PEUYEBOT0 ITUKETA,

e BBINOJHATH YCTHBIM mepeBos Oecenbl B pamkax HpodecCHOHaIbHOU cepbl OOLIEHUs; YMETh
BECTH 3aIUCh IpU NepeBoie Oecebl;

®  BBINOJHATH NUCHMEHHBIH NEPEBOJ MEYaTHBIX TEKCTOB C AHIVIMHCKOIO SI3bIKa Ha PYCCKHUM U C
PYCCKOTO s13bIKa Ha aHTJIMICKHIA B paMKax Mpo(ecCHOHaIbHON cepbl 0OIIeHNS.

1.3.B pesynprare W3yuYeHUs [aHHOW ITUCHUIUIMHBI Yy OOydYaromuxcsi (HOPMUPYIOTCS CIEAYIOIINE
YHUBEPCAIbHBIE KOMIIETCHIINU:

TaGmuma Ne 2.



